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KTX2500
2000W Heat Gun

Technical data

SPECIFICATION KTX2500
POWER W 2000

HEAT SETTING Variable
SWITCH CONTROL 2 Stage (I/11)
TEMPERATURE °C 50-450/ 90-600
AIR FLOW |/min 300/ 500
CABLE LENGTH m 3

Intended Use

Your Black & Decker heat gun has been designed for various
heating applications (eg. Paint stripping)

General safety rules

Warning! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury. The term “power tool” in all of the
warnings listed below refers to your mains operated (corded)
power tool or battery operated (cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

1.
a.

Work area

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
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parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use safety equipment. Always wear eye protection.
Safety equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the
off position before plugging in. Carrying power tools
with your finger on the switch or plugging in power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
toolin unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of these devices can
reduce dust related hazards.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the work by hand or against your body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

Before drilling into walls, floors or ceilings check for the
location of wiring and pipes.

Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling, as it
may be hot.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
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turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled

with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Additional Safety Instructions for Heat Guns
- Always switch off before putting tool down.

Extreme care should be taken when stripping paint,
the peelings, residue and vapors of paint may contain
lead, which is poisonous. Once deposited on surfaces,
hand to mouth contact can result in the ingestion of lead.
Exposures to even low levels of lead can caused
irreversible brain and nervous system damage; young
and unborn children are particularly vulnerable. Do not
smoke, eat or drink in a work area that could or may be
contaminated by lead. Lead based paints should only
be removed by a professional and should not be
removed using a heat gun.

« When removing paints you should ensure that your

work area is enclosed. It is advisable to wear a dust mask.

+ Do not burn the paint. Keep the nozzle at least 25mm (1)
from the surface as this keeps the temperature below the
required 450°C. If you are scraping from a vertical
position then you should scrape downwards to prevent
the paint from falling back into the heat gun and burning.
Dispose of all paint debris safely and ensure that the
work area is thoroughly cleaned after completing the job.

+ Do not use in a damp atmosphere or where
flammable gases may be present or use near
combustible materials. Spaces behind boards, ceilings
and floors and wall cavities in timber frame constructed
houses can contain flammable materials. Check before
using the heat gun.

+ Allow the tool to cool fully before storing.

- Ensure adequate ventilation when using heat guns as
toxic fumes may be produced.

+ Do not use as a hairdryer! The air temperature is far
higher than a hairdryer.

- Do not obstruct either the air intake or nozzle outlet as
this may cause excessive heat build up resulting in
damage to the tool.

- Do not direct the hot air blast at other people.

+ Do not touch the metal nozzle as it becomes very hot
during use and remains hot for up to 30 minutes after use.
Do not look down the nozzle while the unit is working
because of the high temperatures being produced.

- Do not allow paint to adhere to the nozzle or scraper as
it could ignite after a time.

- Do not operate your heat gun whilst it is hanging by the
hanging hook.

- Afire may arise if the appliance is not used with
care.

- Do not place the nozzle against anything while using
or immediately after use.

+ Do not poke anything down the nozzle as it could
give you an electric shock.

Features (fig. A)
1. Switch

2. Heat control knob
3. Ventilation slots
4. Nozle

Handling Your Heat Gun
Do not place your hand over the ventilation slots (3) or block
these vents in any way. This restricts the airflow through the
element and causes over heating.




Setting the temperature (fig. B)

- Toincrease the temperature setting, turn the heat control
knob (2) anti-clockwise.

- Toreduce the temperature setting, turn the heat control
knob clockwise.

Operating Your Heat Gun (fig. C)

«To switch your heat gun on at the low temperature setting,
press the switch (1) to depress to position “[".

- To switch the tool on at the high temperature setting, set
the switch (1) to position “I1".

- To switch the tool off, set the on/off switch (1) to position
“0".

Note: Allow the element to heat up for a few seconds before

use. Initially, some smoke may emit from your heat gun. This

is normal and will soon cease.

Cooling Down

In use, the nozzle (4) of your heat gun becomes extremely hot.
Great care is necessary when cooling your heat gun after use.

Hands Free Use (fig. D)

This tool can also be used in stationary mode.
- Place the tool onto a firm and stable surface as shown.
« Always point your heat gun away from you.
- Secure the cable to prevent pulling your heat gun off the
stand.
Do not touch the nozzle (4) and ensure that nothing is
dropped into the nozzle. Carefully switch off your heat gun
A\ and then allow it to cool

Paint Stripping

Your heat gun is designed to soften paint and lacquer enabling
it to be removed using a good quality hand scraper.

Proceed as follows: Direct the hot air onto the area to be
removed. When the paint softens, scrape firmly. Experiment
to establish the length of time necessary to apply the heat to
obtain optimum results. Scrape the softened paint immediately
or it will harden again.

Your heat gun is not suitable for stripping metal-framed
windows. This is because the heat from the heat gun is
conducted through the metal and can crack the glass. Scrape
with the grain of the wood wherever possible. Do not linger on
one spot for too long as the surface may char or ignite.

Accessories

The performance of your tool depends on the accessory used.
Black & Decker and Piranha accessories are engineered to high
quality standards and designed to enhance the performance of

) ENGLISH

your tool. By using these accessories you will get the very
best from your tool.

Maintenance

Your tool has been designed to operate over a long period of
time with a minimum of maintenance. Continuous satisfactory
operation depends upon proper tool care and regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance, switch off and

unplug the tool.

- Regularly clean the ventilation slots in your tool using a
soft brush or dry cloth.

«+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do

not use any abrasive or solvent-based cleaner.

Protecting the environment

Separate collection. This product must not
bedisposed of with normal household waste.

Should you find one day that your Black & Decker product-
needs replacement, or if it is of no further use to you, do
notdispose of it with household waste. Make this producta-
vailable for separate collection.

(ry, Separate collection of used products and
%& packagingallows materials to be recycled and used
again.Re-use of recycled materials helps
preventenvironmental pollution and reduces the
demand forraw materials.

Local regulations may provide for separate collection of
electrical products from the household, at municipal waste
sites or by the retailer when you purchase a new product.
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KTX2500
2000W Heat Gun

Data Teknis

MESIN KIPAS ANGIN DENGAN KTX2500
PEMANAS

INPUT DAYA W 2000

SUHU SETELAN Variable
PENGONTROL SAKELAR 2 Stage ( 1/ 1]
SUHU °C 50-450/ 90-600
ANGIN I/min 300/ 500
KABEL PERPAJANGAN m 3
Kegunaan

Black & Decker Mesin Kipas Angin dengan Pemanas Anda
telah dirancang sesuai untuk merubah bentuk dan mengelas
bahan sintetik. (Melekangkan cat)

Petunjuk keselamatan

Bacalah terlebih dulu seluruh pertujuk ini sebelum menggu-
nakan produk ini. Jika tidak mematuhi seluruh petunjuk, resiko
sengatan listri, kebakaran dan kecelakaan yang bisa menimpa
diri. Simpan petunjuk- petunjuk ini di tempat yang aman.

1. Tempat kerja

a. Jaga agar tempat kerja bersih. Tempat kerja dan
bangku yang berserakan dapat mengakibatkan
kecelakaan.

b. Jangan gunakan Power Tool ini berdekatan dengan
bahan- bahan cairan, gas atau debu yang mudah
terbakar. Percikan api dari kerja-kerja pemotong atau
motor mungkin bisa membakar debu dan asap atau
uapnya.

c. Jauhkan dari jangkauan anak-anak. Jangan biarkan
anak-anak menyentuh alat atau kabel perpangjang.
Jauhkan semua orang dai tempat kerja.

2. Keselamatan Listrik

a. Pastikan daya listrinya di tempat anda cocok
dengan alat ini.

b. Lindungi terhadap kejut listrik. Hindari agar tubuh
tidak terkena permukaan yang dipasang dengan arde
(misalnya pipa, radiator, alat masak dan lemari
pendingin). Apabila digunakan pada kondisi yang ekstrim
(misalnya kelembaban tinggi, sewaktu dihasilkan
kumpulan partikel logam, dsh.), keamanan listrik harus
diperbaiki dengan memasukkan transformer isolasi atau
pemutus sirkit arde.

c. Lindungi terhadap Power Tool. Jangan biarkan power
tool Anda di tempat yang basah, cairan atau hujan. Air
yang memasuki power tool akan menimbulkan risiko kejut
listrik.

Jangan menyalahkan-gunakan kabel. Jangan
membawa alat dengan kabelnya atau menariknya untuk
mencabut dari stopkontak. Jauhkan kabel dari panas,
minyak dan ujung yang tajam.

Power tool untuk digunakan di luar ruangan.
Sewaktu alat digunakan di luar ruangan, gunakan hanya
kabel perpajangan yang dimaksudkan dan ditandai
dengan benar. Ini dapat menghindari kejut listrik.

Perlindungan Pribadi.

Waspada. Perhatikan apa yang sedang Anda lakukan.
Gunakan akal sehat. Jangan gunakan alat sewaktu Anda
merasa lelah.

Memakai Perlindungan. Selalu kenakan kacamata
pengaman. Gunakan masker wajah atau masker debu
apabila pengoperasian mungkin menghasilkan debu atau
partikel-partikel yang berterbangan. Pakai pelingung
telinga apabila tingkat suara tampak tak nyaman untuk
hindari bahaya.

Hindari memulai alat dengan tak sengaja. Jangan
membawa alat dengan steker tertancap dengan jari di
sakelar. Pastikan bahwa dilepaskan sewaktu steker
tertancap.

Lepaskan kunci penyetel dan kunci inggris. Selalu
periksa bahwa kunci penyetel dan kunci inggris
dilepaskan dari alat sebelum alat digunakan.

Jangan menjangkau terlampau jauh. Jaga
penempatan posisi kaki dan kesimbangan yang baik
setiap saat.

Berpakaian rapi. Jangan memakai baju longgar atau
perhiasan. Pakai penutup rambut sebagai pelindung bagi
yang berambut panjang. Baju yang longgar, perhiasan dan
rambut yang panjang boleh tersangkut pada bagian-
bagian yang bergerak.

Menghubungkan peralatan penghisap debu. Jika
alat disediakan untuk dihubungkan ke penghisap dan
pengumpul debu, pastikan bahwa alat-alat ini terhubung
dengan baik.

Bahan yang dikerjakan harus kukoh. Gunakan klem
atau vice untuk menahan bahan yang dikerjakan. Lebih
aman dan bebas apabila kedua tangan mengoperasikan
alat. Waspada terhadap mata bor selepas digunakan
karena tajam dan panas.

Petunjuk Keselamatan untuk Power Tool

Jangan memaksa ketika gunakan Power Tool.
Jangan memaksa alat. Alat akan melakukan pekerjaan
lebih baik dan lebih aman apabila digunakan pada kisaran
yang dimaksud.

Jangan gunakan Power Tool sekiranya sakelar
on/off tidak berfungsi dengan baik.

Lepas alat dari kontaknya bila tidak menggunakan
alat, sebelum menyervis atau menukar aksesoris.




d. Simpan alat-alat yang tak terpakai. Sewaktu tidak
digunakan, alat harus disimpan di tempat yang kering dan
dikunci dengan aman, jauhkan dari jangkauan anak-anak.

e. Pelihara alat dengan baik. Periksalah kalau — kalau
ada bagian — bagian bergerak tidak berjajar atau terjepit,
bagian — bagian yang patah dan kondisi — kondisi lainnya
yang dapat mempengaruhi operasi alat. Sekiranya rusak
bawa alat anda ke agen reparasi anda.

f.  Simpan aksesoris dalam keadaan baik dan bersih
kinerja yang lebih baik lebih aman.

g. Gunakan alat yang sesuai. Memakai aksesoris atau
alat pelengkap selain daripada yang direkomendasikan
dalam manual petunjuk ini dapat menyebabkan resiko
luka pada diri sendiri.

5. Servis

a. Alat anda harus diperbaiki oleh agen reparasi yang
resmi. Reparasi hanya dapat dilakukan oleh teknisi yang
memenuhi syarat; jika tidak dapat menimbulkan bahaya
bagi pemakai.

Petunjuk Keselamatan untuk Mesin Kipas

Angin Dengan Pemanas

» Pastikan alat di matikan dahulu sebelum di letakkan ke
bawah.

»  Pada waktu mengerjakan bahan-bahan sintetis,cat-cat
minyak dan bahan-bahan sejenis bisa terjadi gas-gas
yang mudah terbakar dan beracun. Jangan sekali-kali
mengunakan mesin ini didekat gas-gas atau bahan-bahan
yang mudah terbakar.

»  Pastikan ruangan tepat kerja adalah baik ketika
melekankan cat dan gunakan masker debu.

«  Elakkan dari terbakarnya cat. Pastikan pelindung terhadap
cat di arah 25mm (1") dari tempat yang ingin ditujukan.
Pastikan alat dibawah suhu 4500C. Sekiranya anda ingin
kupas ke posisi atas, pastikan cat yang ingin dikupas
dihalakan ke bawah. Buangkan cat-cat yang telah dikupas
ke tempat yang selamat dan pastikan keadaan tempat
kerja selamat dan bersih.

«  Biarkan alat menjadi dingin sama sekali sebelum
menyimpannya.

«  Perhatikanlah supaya pertukaran udara di ruangan tempat
adalah baik ketika menggunakan alat.

« Janganlah sekali-kali mempergunakan alat untuk
mengerinkan rambut.

« Jangan terlalu didekatkan pada benda yang dikerjakan.
Udara panas yang tidak bisa mengalir bisa menyebabkan
alat menjadi terlalu panas.

. Janganlah mengarahkan arus udara yang panas kapada
manusia.

« Janganlan menyentuh pelindung terhadap panas. la akan
menjadi panas ketika di gunakan dan akan sentiasa
panas untuk selama 30minit selepas di guna.

) Eatss nconesiag

»  Jangan melihat kedalam pelindung panas ketika
menggunakan alat, udara panas sedang mengalir.

»  Pastikan cat tidak masuk ke dalam pelindung terhadap
panas ia membolehkan alat terbakar.

« Jangan menggunakan alat sekiranya alat sedang di
gantung pada mesin kabelnya.

e Kebakaran boleh belaku sekiranya alat tidak digunakan
degan betul.

« Jangan halakan pelindung panas terhadap sesuatu ketika
sedang menggunakan atau selepas di gunakan.

«  Jangan cocok kedalam pelindung terhadap panas, ia
boleh buat kejutan listrik.

Faktor-faktor (Fig.A)

Alat ini mempunyai senarai berikut :
1. Sakelar

2. Tombol pengontrol suhu

3. Celah ventilasi

4. Pelindung terhadap panas

Cara Kegunaan

Jangan sekali-kali menutup celah ventilasi (3) dengan tangan,

ianya akan menghalang udara dari masuk kedalam element

dan alat akan menjadi lebih panas.

Menyentel kapasitas dan suhu (fig.b)

«  Untuk tingkatkan suhu, putar tombol pengontrol suhu(2)
arah berlawanan jarum jam

«  Untuk kurangkan suhu, putar tombol pengontrol suhu (2)
arah jarum jam.

Contoh untuk penggunaan

«  Untuk menghidupkan alat pada suhu yang rendah, tekan
sakelar (1) untuk mendapatkan posisi (1)

«  Untuk menghidupkan alat pada suhu yang tinggi, dorong
sakelar (1) ke posisi (Il)

«  Uutuk mematikan alat dorong sakelar on/off (1) ke posisi
(0)

Peringatan! Biarkan element panas untuk beberapa saat
sebelum maenggunakan alat. Biasanya asap akan keluar dari
alat dan ianya akan hilang dengan serta-merta.

Mendinginkan alat

Semasa menggunakan alat, pelindung terhadap panas (4) akan
menjadi lebih panas.

Lebih berwaspada semasa ingin mendinginkan alat selepas
alat di gunakan.

Alat ini boleh di gunakan tanpa menggunakan kedua belah

tangan (fig.D)
« Letakkan alat di tempat yang benar-benar rata. Lihat
gambar.




Bahasa Indonesia

»  Pastikan alat jauh dari anda.

»  Pastikan kabel ditempatkan dengan betul untuk
mengelakkan terjadinya kecelakaan.
Jangan memegang pelindung terhadap panas (4) dan
pastikan tidak ada barang yang terjatuh kedalam.
Berwaspada semasa mematikan alat dan biarkan alat
dingin dengan sendiri.

Melengkangkan cat / pelekat

Alat ini di ubah suai untuk melengkang cat.

Ikut arah berikut. Tujukan udara panas ditempat yang ingin
dikupas. Apabila cat sudah dilembekkan, kupas cat dengan
berhati-hati. la akan mengambil masa yang lebih lama untuk
kerja yang lebih baik. Cat akan menjadi keras semula
sekiranya tidak dikupas dengan serta merta setelah
dilembekkan.

Alat ini tidak sesuai untuk cat minyak dari jendela, ini kerana
udara panas yang keluar dari alat akan panaskan besi pada
jendela dan bisa pecahkan kaca jendela. Jangan terlalu lama
tujukan udara panas di tempat yang sama, ia bisa terjadi
luka-luka kebakaran.

Aksesori

Kinerja power tool tergantung pada aksesori yang digunakan.
Aksesori Black & Decker dan Piranha dirancang sampai
standar kualitas tinggi dan dirancang untuk meningkatkan
kinerja power tool. Membeli aksesori Black & Decker akan
memastikan bahwa Anda mendapatkan yang terbaik dari alat
Black & Decker Anda.

Pemeliharaan

Power tool Black & Decker telah dirancang untuk beroperasi
selama jangka waktu yang panjang dengan pemeliharaan
minimum. Pengoperasian yang memuaskan secara
terus-menerus tergantung pada perawatan alat yang benar
dan pembersihan tetap.

Peringatan! Cabut steker alat sebelum membuat

pemeliharaan.

« Jaga agar celah ventilasi bersih dan bersihkan kerangka
mesin secara teratur dengan kain lembut.

«  Bagian luar dapat dibersihkan dengan kain lembab.
JANGAN gunaka cairan pelarut.

Melindungi Lingkungan
Pengambilan limbah secara terpisah. Produk ini tidak boleh
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Jika suatu hari Anda mendapatkan product BLACK & DECKER
Anda perlu diganti, atau jika tidak lagi berguna bagi Anda,
jangan membuangnya bersama limbah rumah tangga. Produk
ini harus diambil terpisah.

Pengambilan produk-produk bekas dan pengemasannya secara
terpisah memungkinkan bahan didaur-ulang dan digunakan
kembali. Penggunaan-ulang bahan yang didaur ulang
membantu mencegah polusi lingkungan dan mengurangi
permitaan akan bahan mentah.

Peraturan setempat menentukan pengambilan secara terpisah
produk listrik dari rumah tangga, di tempat pembuangan
sampah kota atau oleh penjual reil sewaktu Anda membeli
produk baru.
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